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kteró podle běžnych mě ítek byly beznadějné, To znamená: k esťanskii
naděje není dána p íznivymi okolnostIni, není to odvar optimistickych nálatl,
Je z ejmě zakotvena hlouběji. konkrétně - právě to bylcl na hlasech z Jižní
Ameriky, z koreje, z vézení totalitních diktatur jednoznačrrě z e.imé: vc
velikonoční nadě.ii.

'fou žila vyrazné naše reformace. A dovedlaji vztáhnout nejen na sebc,
ale i na svou církev a na svoll společnost. od Jana Milíče po komenskélrrl:
Iniciativy naděje. zvláště komensky mne v posledních letech, teprve vlastnč.
v Basileji. ale v rámci mych kolri na univerzitě, mimo ádně oslovil.
v navázání na právě rozvrjené ťrvahy o církvi a univerzitě, prvním a druhéIrr
domově theologie: Eschatologicky zakotvená, avšak rlo časri zlych i clobrych
zanrě ená naděje. ta vedla kon'enského, věrného syna své unlíra.jící matky
Jednoty bratrské. zároveň učitele (ne-li univerzitníhil, tedy vpravdě univer
zálního) k programu a pokusu o ,,ruipravu věcí lirlsk,Ých'' - v dialogicktl-
-doxologickém pohybu mimo ádné hloubky a šíre,

Následovat na této cestě. k tomu jsme my, čeští evangeličtí - n gkurng-
ničtí - bohoslovci na svych leckdy skromnych a t eba osamělych místech
zváni podstatou věci nám svě ené: Dynamikou evangelia - a specifikorr
proudu, ve kterém v priivanu české reíbrmace podnes *mí,ne žít. síatu,l
ttluttdi renovabitur," To nese v době poroby. Ale to nese i v dobách roz-
klíženého uvolnění. Někdy rrme zaráží,jakii sprška skeptickych, někdy až
cynickych hlas nanás občas padáz českého tisku, zp íležitostn ch vyrokii
našich lidí. Mii nás to deprimovat'? občas jistě, mě eno prouclem naděje,
ktery nás rresl p ed pěti lety, Ale perspektiva theologie - a tínr i je.li
nenahraciitelná služba v církvi, na univerzitě i ve společnosti - mí-í tlálc.
první kapitolku této zprávy o své theologické cestě jsem naclepsal: Nlr
počátku 

- Bťrh. Ted'bych chtěl skončit komplementárním: Konec konc -B h. A uprost ed. nep ehlédnutelně. k íž. Ave crux - spes unica. Tuttl
eschatrrlogickou míru i vyhled smí a má theologie p ipomínat své církvr
i společnosti. Toto ,plus ultra'b|blické naděje z stávii. uprost ed zvratii
a tísní a bezradností, pod k ížem, ceterum autem n,té (a ovšem, chviillr
Bohu, nejen mé) theologické cesty.

P etlncsentl nu Evattgelické thaoklgické.|ttku.líě IJnivcrz.ity Kttrkw|, l4. b ezntt l995
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K TRAI.{SKRIPCI HEBREJŠTINY

uartrn prudk

1. Uvedení do prolrlematikv
každá publikiice, která uvádí biblické studie, musí ešit problém, jak naložit
s citáty či termíny z biblickych jazyk (hebrejština, aramejština. ečtina).
V odbornych publikacích je dobrym zvykem uvést zvoleny zp sob lrnerl
na začátku (nap , spolu se seznamem užívanych zkratek), aby se tak čtená
mohl snadno orientovat a od začátku věděl, s čím mriže počítat. Také redakce
Teobgícké re,flexe se rozhodla uvést v prvním čísle svťt j zvolen zpťrsob
(, standard') p episu - a to nejen vyčtem. v tabulce, nybrž spolu se stručnym
pojednánír,n problematiky a zd vodněním zvoleného zp sobu.

Nejjednodušší a nejp esnější zptisob. jak naložit s biblickymi termíny
a citáty,je uvéstje v originálním tvaru - tedy v kvadrátním písnru (hebrej-
ština a aramejština) či ecké trbecedě ( ečtina). Ne vždy je to však typtl-
graíicky rnožné a není to ani vždycky nutné. zejména tam. kde se oclborrré
vyrazy objevují rozptyleně v prťrběžném textu, se často užívá íranskripr:e
(p episu do latinky), a to i v odbornych publikacích.

každá trarrskripce byvá určena dvěma aspekty své funkce. Na jeclné strarrě
musí ve zvolené mí e p esnosti reprodukovat originální tvary. na clruhé
straně se n-rusí dostačitelně podrobovat zp sob m, jakymi se hIáskové jevy
písemně vyjad ují v p ijímacínr jazyce. To je d vod, proč je zpťrsob
transkripce nejen několik. ale témě nep eberná acla. v rnonograíické stLrclii
w. weinbergal se v p ehledné tabulce uváclí p es šedesát záklaclních stan-
dardri p episu (zahrnuje jen nejvyznamnější encyklopeclie a oclborné p íruc-
ky). P i bližšírn pohledu na rozdíly mezi .jecinotlivyrni zptisoby p episir
zjistíme, že ve věci prvnílro aspektu záleží na mí e orto-9raíické p esnosti
transkripce (dolaké míry podrobrrosti cletail ještě transkripcejednoznačně
reprodukuje origirrál; nap . vyjád ením déiky samohliisek, zejména tzv.
podklad , nebo šcy.y ntobil.r,. či chatcfi) v hebrejštině). a ve věci clruhého
aspektu se nutně promítajíodlišnosti národních jazykťr (ak jsou v.p ijíma-
cím prost edí' graficky vyjad ovány jeclnotlivé hlásky; nrrp . serllitská

I Trunsli.teration arul Transcription tlf Hebrew, in; Hebrew Union College Annual XL-
XLI (.l 969 - l 97 0), l -32.

]illllll
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souhláskajddje v anglickych textech standardně p episována písmenem_),,
v německych naopak písmenem 

"l).
kromě toho záleží do značné míry zprisob p episu také na mí e odbornosti

dané publikace, Ryze odborné, vědecké práce pochopitelně volí spíše do
detailu propracované, komplikované systémy transliterace (p esnéiro p e-
vodu všech grafickych znak ), více popularizující publikac,e, jež počítají
s laickyrn čtená em, naopak více zjednodušují.

v následujících odstavcích se omezím jen na problematiku transkripce
kvadrátního písma (hebrejština, aramejština). O transkripci ečtiny píše
v tomto čísle Petr Pokorny,

2. Hledání vhodného kompromisu
Teologickci refl.exe je odbornym teologickym časopisem, ktery mťrže počítat
s jistou jazykovou erudicí svych čtená ri. v biblickych studiích (a ne.len
v nich) se jistě budou uplatňovat originální termíny, S ohledem na jed-
nodušší typografické zpracování a na záměr vst ícné srozumitelnosti pro
čtená e Iaické se redakce rozhodla uvádět všechny cizojazyčné cttáty
a termíny v p episu do latinky (transkripci).

ve zvoleném zp sobu transkripce je p itom nutné zavést určitou míru
zjednodušení oproti drisledné transliteraci (ta po věcné stránce dokonale
nahrazuje kvadrátní písmo a tam, kde je možné bez typografickych problémii
kvadrátní písmo užívat, ztrácí smysl; navíc svou komplikovaností znesnacl-
ňuje p ístup |aik m). Míra zjednodušení by však neměla vést k tomu, že sc:
zamlží či odstraní d ležité identifikační znaky, podle nichžlze uváděny
termín .jednoznačně určit (nap . p ítomnost a odlišnost nevyslovovanych
hrdelnic 'aleJ a'ajín). prakttcky to v českém prost edí znamená volbu
kompromisu zhruba někcle mezi zprisobem, kterym p episuje Biblickt.i
konkordance2 1d raz na grafickou reprodukci, transliteiaci), p ipadně zpťr-
,sob uplatňovany v publikacích prof, M. Biče3 na straně jeclné, a zp sobenr,
ktery v rlavázání na současné standarcly transkripce moderní hebrejštiny
(ízv, ivrít) volí nap . doc. B. Nosek ve vydání Pirkej Avot, vyroky otctil(d raz na fonetickou reprodukci) na straně <lruhé,

2 Bihlickti konkortktnce, (tíl ]. A-K. vyrt. M. Bič aJ. B, Souček, Kalich l96l. str, IX.] 
,Srv, 

nap, Palestina od pravěkt,t ke k esťanství, I. Zentě a t.itl,Prahal948, str. 8-9 il h,světa Sklrého zdkona, Praha 1986.
1 

.Pirke.i Avot, v rolgl a11;.Traktát Babylónského talmuclu s paralelním českym p ekladtlnra korlentá em, p ekl. Bed ich Nosek, vyd Sefer, Praha l994. str. 182-184,

a. p epis souhldsek
Vzhledem k tomu. že v znam slova je v semitskych jazycích rlán souhlá.s-
kovym ko enem. je nutné souhlásky reprodukovat <lťr,sledně (bez vyne-
chávání) ajednoznačně (p ípadné variace bez ambivalenqí).

Pro transkripci zde vznikají t i okruhy problérnri:

l/ P epis nevyslovovanych hrdelnic 'alefa'ajin.
vzhledem k tomu, že se 'aleía'a.jitt vyskytují také ve slovních kofenech
a spoluurčují vyznarn tvarťr. nelze je pomrjet bez nebezpečí ambivalence
(nap . slovesil, '-b-d /,sloužrt'/ oproti '-b-cl l,hytlottí; tnizeť/, nebo částice
'al /.ne. ať nel'/ oproti p edložce 'ctll,na. nad: proti'/). Všude tam, kde;e
'ctle.f nebo 'a7ln souhláskou (byť nevyslovovanoLr), .je proto vhoclné je
i v transkripci drjsledně uvést. I tam, kde je 'atef podkladem dlouhé sarno-
hlásky, je lépe je uvést, protože drtivou většinou oclkazuje k etyrnologii
tvaru. Za p,íiiš volny a pro exegetické studie nevhodny márn zp sob. kdyjsau'alef i 'ajin píepisovány stejrrym znakem, blíže nerozlišovanyrn apo-
strofem.5

2/ Odlišny p epis íbneticky blízkych souhlásek.
z hlediska fonetického by bylo možné p epis zjednodušit natolik. že by se
někol;k skupin souhIásek p episovalo vždy jedním písmenem. Krorně.liž
zmíněnych hrdelnic 'al.eí a'ajitl by mohlo jít zejména o dvojice íťí- t(lw,,
kaÍ- qoí, a o sykavky (zajin- seímek-;ár/é- šín- šín),píípadné i bét
(íiikativní) - wáyy a /tér , káf (frikativní).6 Vyhoclou takovjho prepisu 1evedení jakkoli laického čtená e k p imě ené vyslovnosti; n"uyhuinu 1"
ovšem zrušení jednoznačné fi lologické souvislosti se souhláskovynl z/rkla-
dem (zejména d ležité u jrnennych a slovesnych odvozenin). Pro e*eg.-
tickou pot ebu je proto vhodnější p episovat každou hebrejskou (semitskrlu)
souhlásku jednoznačně. resp. nep episovat nikdy jedním znakem latinky
více nežjednu lrlásku sernitskou (viz níže- ádková tabulka).

3/ Skupina hlásek tzv. b.gadk"fat.
Hlrisky b g d k p r mají dvojí nložnou vyslovnost 

- raženou (explosivní)
a t enou (frikativní, resp. spirantní). v běžně akademicky užívané seílirdské
vyslovnosti se fonetická anlbivalence tyká prakticky.jen sorrhliis ek b, k tt p

5 Srv. Nosek, op. ci(. 182n,

l

í'TakvolívnavázánínabéŽnoupraxipepisumoderníhebrejštiny(ivrít)B.Nosek(op,cit.,).

l



72 TeoklgickÍ REFLEXE ,t,eoklritktí 
REFI,EXi] /-1

(ve frikativních variantách v, t:h aJ).Vzhledem k tomu, že se jedná o závaž.-
nou vari aci ve vyslovnosti. kterou 3e p i čtení nutno uplatnit, je nasnarJě. že
by transkripce měla tento jev vyjad ovat, Je ovšem nutné volit takovy
zp sob, aby současně nevznikly <iruhotné ambivalence se zvukově p íbuz-
nymi hIáskami (to se t,kádvojicbét-wáw akríí'-hetsrv,2|. U souhlasek
g, d at, u nichž kžádné znatelné variaci ve vyslovnos tt nedochází,m žeme
d.ageš lene (rozlišovací znak variantní vyslovnosti) v transkripci zcela
pominout.

Na základě vyše pojednanych zásacl mrjžeme navrhrrout rrásledLriící
zptisob transkripce souhlásek :

' b-v g rl lt v, z h r.i k-c./t 1 n n.r' pl'J, q t. š š t;
b. F epis samohldsek

Vzhledern k tonru. že se u semitskych samohlásek vyskytuje celá ada jev ,

které jsou v latince reprodukovatelné jen poměrně kornplikovanou rou.áuou
znak a p itom sejedná ojevy, které neovlivňují zásaclně vyznamtvaru,je
rnožné v transkripci ,olit značnott míru zjeclnoclušení, s ohleclem nata, že
samohlásky v p episu zásadně určují vyslovnost p i čtení, je vhoclné p iz-
prisobit trarrskripci v co největší možné mí e (zde prakticky nedochází
k sénrantické ambivalenci) fonetickému zp sobu p episu,

To prakticky znamená, že - pokr-rd to není nutné pro afgumentaci -není nutné rozlišovat dlouhé slabiky psané s portklady Qltene) a dIouhé
slabiky psané bez poctktad (ttefective). Délku samohlásky je možné vyjádňt
zp sobem v češtině obvyklym, tj. čárkou (d, é, í, 11, ).Yzh|edem k tomu,
že ve v\islovnosti není prakticky žádny rozcJíl mezi dvěma e (séréa segól)
a dvěma a (qríntcs a paraft), .ie možné tyto dvojice vyjad ovat vždy jedním
písmenem ( e, resp. a). Q rines /tarlíf,jenž se vyslovuje jako krátkj r, r" u.
foneticky orientovaném p episu pochopitelně trarrskribuie samohláskou o.

Vyprchané samohlásky se tradičně p episují p íslušnymi písmeny jako
horními indexy (tzv, superscript). Co se kvality (barvy) ie"nto nta."t i}t.,
lze také p epis oproti p ísné transliteraci z.jednodušit bez ríjrny na ieáno-
značném vyznamu (tzv. hare/j,lsou ostatně jen variacíšew_y) .s Šewamobile ,

7 K vyslovnosti:
al obě nehlasné hrdelnice ' a ' se vyslovujíjenjako rlechovy ráz; asi jako v českém spojení
slov ,,v autě" (foneticky: .f 'aut{.
b/ Hrdelnici /z vyslovujerle jako českou hlásku cň (nap , ,,chuchvalec..).
cl Zubnice t jebéžné české raženó t 1nap . ,,toto, teta''j.
d/ Sykavka ,r,se vyslovuje jako české c (nap . ,,cucat'').

!| v_tavt<a .í se vyslovujejako běžnó české s (nap . ,jiskra..).
f/ Sykavka .lY se vyslovuje jako české š (nap , .,šišia'.i
8.-Tím, že samohlásky transkribujeme foneticky se mriže zkomplikovat zpětny p evocl
p epsanóho textu do kvadrátního písma. zaručit jednoznačnost takového zpotneno pievorlu

stejně jako /tateJ'segól se terly bude p episovat znakem x'',9 haíe/'paíah
znakem ť' a /taref qdtnes znakem í'.

Tzv. para/t.furtivump episujerne-jako plnou samohláskua (iíž tato hláska
ve vyslovnosti jest) p ed p,íslušnou souhláskou (závěrovott laryngálou
poslední slabikyl.

c, Zvldšnosti a jednotliviny
Mezi zvláštnosti biblické hebrejštiny pat í varianty čtení oproti grafickym

znakiimtextu,tzv. q'ré-k"tív.Zdejet,taautorechp íslušnychpašažrtextri,
co zvolí za pojednávany tvar textu. U trvalé varianty (tzv. q'ré perpetuum)
vlastního jrnéna Božího (česky běžně p eváclěno vlastnírnjménem ,,Hos-
podin") je vhodné r-rvádět - pokud 1de o p epis - pouze konsonantní tvar
.lltwh,

Za,zvláštní zmínku stiljí ještě transkripce tzv. line1l maqqef, tj. znaku.
ktery k sobě velmi těsně pojí p íslušné tvary z hlediska frázáváni (spo;ule
akustické celky 

- fráze - vyslovované na jeden dechovy raz;, ŇOtay
mťrže byt vyhodou toto členění textu v transkripci také naznačit, nap íklad
rozdělovníkem (nap . 'et-kol-hd'ríre.r, viz též ukázka d.).

3. P íklady (text Gn 1,1-5)
a. Kvaclrátní písmo

r_r. T,l, ,r]. iT n l tr]DPn n E,j-.T}tt !\-.]! n,lD|t-.]], 1,)!-)! npnn E.'i,T) i:Tl-r.] ni;-]n ,J!1! :Tu;nl lnf.r :]nn nn,n
]i|\iT-n E'i,T-\ lt]]]. :ri -.'il]] ]i|\ ,i.T: n.'il) -.,,13g..;13 :D,lliT

rix) n,n)x ]P:], :TťJniT l,Jt ]i n l'] .,ir) )r]:t :jo-,p
n l']i,lt\ tri,, "]P'f-,i]]] ]]!-,ir]] n?]? s.tp :lUn),] Ej,

b. Transliterace
//t'ré'l'ír bárh' '|/óhím 'zr /laš,íňnnlint v/,'ěí há'-hrq,r l :t /ň ''ůty,l / i rh
to/t váboh l l/'/lóšěk 'á/-7l"tté ť/tóttt l ťr ah rlahítn nrru/.4it 'at 7rt/tůlnlnájim l Jvcqio'mqr !/ó/tíllt l / hi-'ór l va/'hi-'ar l 'vrwá|r"' \'/D/tíltt
'qt-/tá'ór l kí-|ób t valiabrla/ rlóhítn bén há'ór batt haiaiqk lsvttlli|t-?t'
'|!urr:r,{á,i, ljóm l f./ahašpk frhrá' t ňjla l vaf hí-,(t(b t ta1./tí-báfrgr t
/01ll (/lad l

však.není rjkolem transkripce. nybrž transliterace (v té je proto jakékoli íbnetizující, oclgrafi ky odhlédající z.ierlnoclušení zásadně nežádoucí).
9 Písmeno r zcle zastupuje Iibovolnou souhlásku.

ll'^?,?_:"'] 
,?-Oám uvedenym v Biblické konkortlatlci (viz vyše) se navíc označují krátkólilDtKy ZnaKem r.
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c. Volny fbneticky p epis (podle zásad Pirkej Avot)||

tbre'šit bclra elohitlt et ha-šamajin7 |)e'et ha'(lrec l 2ve-ha'arec hajta tohu

va_vrlhtt l ve_chošech al pne íhom l ve_ruach elohim mrachefeí al pne

lmntajim l 3vajo,mer elohim l jehi or l va_.jehi or l avrl_jar' elohim et ha'or

l ki tov l va_javtlel, elohim ben ha_,or uven ha_c:hošecll l 5va,jiqra elohiln

la,or l jom l ve_l,clchošech qa.ra l lailrl l vtt_jehi erev l va_jehi boqer l jom

echad l

cl. Navrhovany kompromisní zprisob (Te olo gickti reJlexe)

tb"ré,šít bárrí""lóltím ,et haššdntajinl w" et há,óres.2w"htí,áres háj"tá tóhlj

wávóhti. w"óšech ,al_p"né t"hóttt. w,r a/t ,"lóhím m"ra/ufer ,al_p"né

hammdjim. 3--ajjó'mer "lóhím: j'hí 'ór! waj"hí-'ór, awaj.jar' "lóhínt
,et_hcj,ór, kí_róv. wajjavdél ,"Ióhím bén há,ór vén /la/tóšec/t. 5wctjji.qrá,

'"l.óhím lá'ór: jóm! lv"lahó, ech qárá': ttíjld! waj"hí-'erev, waj"hí-bóqea jóm

'é/tód.

ll Rozrlělovník v tomto p episu odděluje prefixální elementy (spojku, člen, p edložky);

srv. Nosek, Op. cit. l84,

Teobgicki REF[,EXE
,l5

K TRANSKRIPCI ŘpČrny
Petr Pokorny

1.1 Protože vyslovnost ečtiny procházela proměnami a v době novtlzákonní

se již začínalí objevovat znaky vyslovnosti. která je živá v novo-ečtině, je

nejspolehlivější zvolit metodu p episu grafického. p episujeme vž,dy jedním

velkym písmenem latinky p íslušné písmeno ecké, nap . A= A, I-= G atd,

1.2Tam, kde p epis mrrsí použít dva znaky latinky, píšeme velkyrn pís-

menem jen první z nich: Y= Ps, T= Th. X= Ch. tedy nap . PsYC]hE, duše,

1.4 Nevys|ovované i Qóta) psané v ečtině pod písmenern p,episujeme

malym i nap . TOi ANThROPOi - člověku.

2,1Tam, kde je vhodné užít p episu p izp sobeného tradiční vyslovnost,i,

užíváme kurzívu a p episujeme fbneticky s tím, že uchovávánre d sledně

ióta (kai, ne kaj) a naznačujeme rozdíl mezi tau a théta (t a 0). nap ,

thanatos - smrt, hyios tti the - Syn BoŽÍ.

1.3 Délky vyznačujeme jen tam. kde musíme odlišit dvě stejnlr písrnena

pro stejnou hlásku, lišící se toliko déIkou, tedy Q= O, tt= E. Delkrr ozna_

čujeme mezinárodním ležícím znakem, místo naší čárky, která mirno českou

jazykovou oblast vyznačuje p ízvuk.


